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OCOBJIMBOCTI HEPEKJVIAY AMEPUKAHCBKOTI'O
KOMIT’FOTEPHOI'O CJIEHI'Y YKPATHCHKOIO MOBOIO

AKTyaJqbHUM HHUTAHHSAM ChOTOJICHHS € JOCIHIKEHHS KOMIT IOTEPHOIO
CIIGHTY B yMOBaX Cy4YaCHOTO TEXHIYHO-OCHAIIEHOTO 1 MOOLILHOTO
cycniibcTBa. HaBKOJMMIIHIN CBIT BaXKO ySABUTH 0€3 IIBUIKO 3POCTAIOUYHMX
TEMITiB TJI00ami3alii Ta KOMI I0TepHU3allii, 0 TICHO MOB’s3aH1 MIXK c00010. Sk
pe3yabTaT, MOBa IOCTIMHO 3a3HAa€ MEBHMX 3MiH, 3 SBISIOTbCS HOBI CIIOBA.
['onoBHUM [KepenoM HOBOI JIEKCMKM B CydyacHIM aHIJIHCBKIM MOBI Ta
aMEepUKaHCbKOMY BapiaHTI I[i€] MOBU € KOMII IOTE€pHA TEXHOJIOTIS — HayKa, 110
3’BUJIACS BIJHOCHO HEJABHO 1 CTPIMKO IOMOBHIOETHCS Ta BJIOCKOHAIIIOETHCS,
BiJOOpaXkatouum NpOILeCH YCKIAJHEHHS Ta MoOJepHi3auii B camiil ramysi
KOMIT FOTEpHHX Ta iH(dopmaliiHux cucteM. ToMy BUHUKAE moTpeda 1 B OUIBII
IIMPOKOMY JIOCII/PKEHHI KOMIT'FOTEPHOI MOBH, a CaMe€ KOMII IOTE€pHOIO
CIIEHTY.

CyuacHa JIIHIBICTMKAa Ta HEpPEKIaJ03HABCTBO JIEMOHCTPYIOTh
3pOCTarouMid iHTEpeC OO0 BHUBYCHHS JUDKEpENl BUHUKHEHHS KOMIT IOTEpHOI
nekcukd. Pi3HI acHmeKTH CIeHry BUBYAIUCS TaKUMU  BITYU3HSAHUMH

JOCTIAHUKAMU AK H. Bunorpanosa, I. 'anpnepin, I1. I'opmkos,
T. 3axapuenko Ta 3apyOixuumu E. [laptpimx, E. Paiimonn, P.Cmipc Tta
A. lIseitnap.

OTxe, MeTa HAIIOi CTaTTi — PO3KPUTH OCOOJIMBOCTI BXKMBAHHS Ta
nepeKsIaTy aMepuKaHChKOTO KOMIT FOTEPHOTO CIICHTY.

Ha ocHOBI cTyzitoBaHHsS HayKOBO-JIIHTBICTUYHUX JDKEPEN 3’sICOBAHO,
10 CYTHICTh JA€(IHIIIT «KOMII'IOTEPHUN CIIEHI» € MPEIMETOM JOCHIKEHb
Oaratbox HaykoBLiB. [IpoaHanizyBaBIu pi3Hi NiAXOIU 111010 BUBYEHHS I[LOTO
MOHATTS, MM MOXEMO 3POOWTH BHCHOBKH, IO II€ CJIOBA, SIKI CIYXKaTh JJIA
CIUIKYBaHHs JItoJIell onHiel mpodecii — mporpamicTiB, ab0 MPOCTO JIFOJEH, 110
KOPHUCTYIOTBCS TIOCITyTaMH KOMIT FOTepa.

HeoOximHo  3a3HauuTH, 1m0 icHye Oararo  kiacudikariit
KOMIT' IOTEPHOTO CJICHTY, aje 3yNMHMHAMOCh, Ha Hally JyMKYy, Ha JIBOX
OCHOBHHX.

H. BunorpanoBa npononye HacTynHy Kjiacu@ikaiiro KOMI IOTEPHOTO
cienry [1]:

1) mpsima TpaHciiTepalisi aHIJINACHKOTO ClIoBa IpU 30epeKeHHI
OCHOBHOI'O 3HA4€HHs JIEKCEMHU (BapHIHT — BiJl aHIJI. «warning» O3Hayae Ipo
MO>KJIMBY ITOMHWJIKY IIpOrpaMu abo Ipo BUKIIIOYHY CUTYaIIIO);

2) ¢onernyHe Ta rpamMaTHMYHE CIOTBOPEHHS OpUriHaly (0aToH BiA
aHrJI., 010 B MEPeKIIal I'yI3UK, KHOIIKAa 03Ha4ya€ Oy/b-sIKYy KHOIIKY);

3) 1m0 TpeThoi TPyHu BITHOCATHCA CIIOBA, BHUOpaHi 13 MIpKyBaHb
¢dboHeTHYHOI MOAIOHOCTI aHTTIHCHPKUM OpUTiHANaM (MUJIUTH BiJl aHTi. «maily,
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0 B MEpeKyaal O3Haya€ «IUCT», «IOLITa» — NHUCaTH YU IepelaBaTH
MOBIIOMJICHHSI MO Mepexi) Ta cjoBa, W0 HaOylu HOBOTO 3HAYCHHA B
pe3yibpTaTi  IpOHIYHO-KApPHABAIHHOTO IEPEOCMHUCIICHHS BXKE  ICHYIOYOI
nexceMu (O1iH — KOMIAaKT-/IUCK);

4) croBa-akpoOHIMU — II€ CJIOBa 1 3a MOXOJ/PKEHHSIM, 1 3a CIocoOoM
TBOPEHHSIM  CJIOBA, SIKI BaXKO CKOPOTUTH 1 1€ HE BTATHYTI B IPOLEC
3acBoeHHS 11 pigHOI0 MoBOIO (AFAIK — as far as I know — Hackinbku MeHi
Bimomo; FYT - for you information — go Baroro Bizoma).

Ile ogny ximacudikarito mpomonye 1. ['opmikos [2]:

1) kanpka ( MOBHE 3amo3M4eHHs Hanp. device — AeBaiic — MU LIbOMY
CJIOBO 3allO3MYYETHCS TOBHICTIO 31 CBOEO BHMOBOIO, HAMWCAHHAM 1
3HAUYEHHSIM);

2) HamiBKajbKa (3all03MYEHHS OCHOBH) — JOJIaBaHHSAM 3aKiHYCHb Ta
cy(iKciB 10 OCHOBHU aHTIIHCHKOTO CIIOBA;

3) mepeknan;

a) 13 3aCTOCYBaHHSM CTaHJIAPTHOI JIEKCEMU B 0COOIMBOMY 3HAUEHHI;

0) 13 BUKOPUCTAHHSM CJIEHT'a IHIIUX NpodeciiHuX rpyI;

4) donernuHa MiMIKpis (CII0Ba, sIKI MEPEXOAATh B CICHI HaOyBatOUu
HOBOT'O 3HAUEHHS 1 HISKUM YMHOM HE MOB’S3aHE 13 3arajbHOBKHUBAHUM).

bepyun no yBarm knacuikauii H. Bunorpanosoi Ta II. I'opikosa,
MU  MOXEMO KOHCTaTyBaTH, IO  HE3pO3yMUIICTh  OKpPEMHUX  CIIB
aMEPUKAHCbKOTO KOMII IOTEPHOTO CJIEHTY 3yMOBJIEHa THUM, LIO0 BOHHU
03Ha4yaloTh crenudivuai, MajgoBIAOMI JUIsl IMUPOKOTO 3arajly IMOHATTA, abo
MaloTh BIJIHOIIEHHS [0 MEBHUX JIOKAIbHUX OOCTaBMH. AJie B CepepoBUILI
JIOJeH, TaK 4K 1HAKIIE IMOB’SI3aHUX 13 KOMIT IOTEPOM, ICHYIOTh 1 HEO(ILiiH1
MO3HAYEHHS] TMX YM IHIIMX MOHATh, T€, L0 MOXKHAa Ha3BaTu mnpodeciiiHum
«apro» abo «cmenrom». Li cmoBa, Ha aymky lO. 3amnoro [3], HaOyBarOTh
3HA4YEHHS HEOJIOTi3MiB, MalOTh CBOI XapaKTEpHI OCOOIUBOCTI 1 B CTPYKTYpI, 1 B
cemanTulll. OCHOBHUMHU BHMOTaMM JI0 MEPEKIaay TaKuX TEPMiHIB € IMOBHE
30epeXEeHHs CEMaHTUYHOIO0 HAMlOBHEHHS OJUHMILI Iepekiaany. TepMiHu, L0
Oynu mepeksajieHi, 3aiiMaoTh BaXKIMBE MiCLE€ B TEPMIHOJOTIYHIN CTPYKTYypi
YKpaiHChbKOI MOBH 1 HaBiThb OTPUMYIOTh CTaTyC 3arajibHOBXXHMBAHOI JICKCHKH.
Jlo Bammx MOCIYr CIOBHHMK KOMIT IOTEpHOTO X)aprony 3a pexn. O. baesa,
CIIOBHMK aMepHKaHCbKOro cieHry 3a pea. P. Cmipca [6], IHTepHeT-Cl10BHUKH
KOMIT FOTEPHOTI'O CJIEHTY Ta 1H.

3 omsAy Ha L€ CIi 3ayBaXKUTH, IO NPHU IEpeKiIajai HEoJIOTi3MiB
chepu KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIH Ta [HTEpHET, 30KpeMa, HANUCKIATHIIIUM €
3’CyBaHHS CJIOBA.

Binomo, 1110 OCHOBHI TpyAHOMII MEepeKIaay CIACHI13MIB 3 aHIIIHChKOT
MOBH Ha MOBY IepekJiaay ( OpuUriHaiy), Tak i HaBIAKH, MOJIATal0Th Y TOMY, L0
CJICHT € HaWpyXOMIINIUM IIapOM JIEKCHKHA 1 >KOACH CJIOBHHK HE B 3MO31
Ha3/I0OTHATH BUHHMKHEHHS Ta PO3BUTOK CJICHTOBUX OJUHULL. Tomy mpu
nepeKyiagl MoTpiOHO MiJUIYKOBYBAaTH CYYacHI €KBIBAJIGHTU. Y KpaiHCHKUIL
CIIEHI, Ha BIIMIHY BiJ aMEPHUKAaHCBKOIO — SBHILE MaJO PO3BUHYTE Ta
MaJIOBUBYEHE, dYepe3 1€ BHMHUKAIOTh II€BHI TPYAHOLI MpU IOLIYKY
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BIJIOBIHOIO CIJIEHTI3MYy IpH IEpeKiajili aMepUKaHChKOTO0 KOMII IOTEPHOTO
cieHry. Pe3ynbraToM € yacta 3aMiHa aHITIMCBKUX CIEHTI3MIB YKPaiHCBKMMU
JexkcemMaMu Ta (paszeosioreMaMu CTUJIICTHYHO HEHTpPajIbHOrO XapakTepy, abo
BUKOPUCTaHHS ONKMCOBOI'O MEPEKIIay.

[Toninsroun TOuKy 30py €. €HikeeBoi [4], MU BBa)XKaemo, IO
OCHOBHUMU OCHOBHMMHM  3acob0aMu  TMepeKkiagy  aMEepUKaHCHKOTO
KOMIT FOTEPHOTI'O CJIEHTY €:

1) TpaHcmiTepaliss Ta TpPAaHCKpUILisA (BUKOPHCTOBYETbCS IpPH
nepekyiaal okpeMux ciiB-tepMiniB. Hamp.: adapter (amanrep), Basic (beiicik),
hacker (xaxep)).

2) KaJbKyBaHHS — 1I€ 3ac10 nepexiiaay JeKCUYHOI OAMHUII OPUTIHATY
HUIAXOM 3aMiHM 1i CKJIaJ0BMX 4yacTUH (MopdeMm abo ciiB) iX JEKCHYHUMH
BIJIOBIAHOCTSIMU y MOBI Iepekiany: Hamp.: disc storage (auckoBa mam’siTh),
current drive (IOTOYHMH JUCKOBOJ), image recognition (po3mi3HAHHSA
300pakeHHS).

3) excmikamis (ONMCOBUI mepekyag) — L JIEKCUKO-IpaMaTHUyHa
Tpanchopmallis, mpu SKid JIEKCUIHA OJMHHIT MOBHU-OPHUTIHAIY 3aMIHIOETHCS
CJIOBOCIIOJIYYEHHSM, SIKE J1a€ MOSICHEHHs a00 BU3HAUEHHSI JaHOI OJIMHMIIL: non-
mouse program Iporpama, fika He MIATPUMYE PoOOTY 3 MHMILIKOIO; native
mode — pexxuM poOOTH y BIacHIM cucTeMi KOMaHT .

BceraHoBieHo, 110 NPOAYKTUBHICTh €KCIUNKAii MHpH MepeKiaii
aMEPUKAHCHKOTO0 KOMII FOTEPHOTO CJIEHTY Ha YKPAiHChKY MOBY IOSICHIOETHCS
PO301XKHOCTSIMH Y 3ac00ax TBOPEHHS CIIIB Ta CJIOBOCIONIYYeHb. B aHTmiiChKIM
MOBI IepeBa)KalOTh 6araTo KOMIIOHEHTH1 OE3NMPUIIMEHHUKOBI CIIOY4EHHS, 110
HE € MPUTAMAHHUMHU YKpAlHChKIM MOB1 1 II€é CTBOPIOE IIE€BHI TPYIHOIIl B
mpoleci mepeknaamy. Asie TPYAHOUI MpH Mepekiani 0araTOKOMIOHEHTHUX
CJIOBOCIIOJTYY€Hbh MOXHA YCYHYTH 3a JOTIOMOTOI0 KaJIbKyBaHHS 31 3MIHOIO
MOCIIJOBHOCTI KOMIOHEHTIB cioBocnonydeHHs: BIOS (Basic Input/Output
system) — 6a3oBa cucrtema BBOny-BuBOAYy, DMA (Direct Memory Access) -
OpSMUN TOCTYII IO IaM SITi.

3aKIIOYHAIA ACTEKT IMiJBOJUTh HAC N0 IyMKH, IO OCHOBHUMH
3aco0amMM MepeKIay CIEHIOBUX KOHCTPYKIIM Ha yKpaiHChbKY MOBY € IHOLIYK
BIJIMOBITHOTO €KBIBAJICHTY, €KCILTIKAIlis Ta KabKyBaHHs. CIIiJl TaM’ATaTu, 110
MepeKIIa] TEPMIHOIOTTYHUX CIIOBOCIIONYYEHb OibIIe 3A1CHIOEThCS 3acO0aMu
KaJlbKyBaHHS ~Ta  eKCIUIiKauli, a TpaHcuiTepauis /  TpPaHCKPHIILIiSL
BUKOPHUCTOBYIOTBCS JUI MEPEKIIaay OKpEeMHX ClliB-TepMiHiB. Tomy 1 BUHMKa€e
norpeda y OUIbII MIMPOKOMY JIOCHIKEHHI KOMII IOTEPHOT JEKCUKHU, 30KpemMa
aMEPUKAHCHKOT'O KOMIT FOTEPHOTO CIIEHTY.
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Mimyk I. M. OcobiuBocTi  mepexkiagy  aMepHMKaHCbKOIO
KOMII’IOTePHOTr0 CJICHIY YKPAIHCbKOI0 MOBOIO

VY craTTi po3riasHyTO 0cOOIMBOCTI (hOpMYBaHHS, (QYHKIIOHYBAHHS Ta
IIEPEKJIaly aMEPUKAHCBKOIO KOMII'FOTEPHOTO CJIEHIY Ha YKpalHChbKY MOBY.
[Togano kmacu@ikariro KOMI FOTEPHOTO CICHTY. Bu3HaueHo OCHOBHI 3acoOu
NepeKyIasy CICHrOBUX KOHCTPYKLINH Ha YKpaiHCbKy MOBY (TpaHciiTeparis Ta
TPAHCKPHUIILIS, KaJbKyBaHHS, €KCIUTIKalis). A TakoX OMNHMCaHl TPYAHOLI
nepeKazy aMepuKaHCHbKOIO0 KOMII IOTEPHOIO CJIEHIY 3 MOBM OpHUIiHAy Ha
MOBY IE€pEKIay.

Kniouosi cnosa: cneHr, KOMII'IOTEpHUH CIICHT, €KBIBAJICHT, 3aco0U
HepeKiany.

Mumyk U. M. Ocobennoctu nepesojaa aMEPUKAHCKOI'0
KOMIILIOTEPHOI'0 CJIEHI'a HA YKPAMHCKHH A3BIK

B CTaThe paccMOTPEHBI 0COOEHHOCTH (dbopMupoBaHUs,
(GYHKIIMOHMPOBAHUS U MEPEBOJa aMEPUKAHCKOI'O0 KOMIIBIOTEPHOI'O CJIEHTa Ha
yKkpauHckuil  s3blk. [logana kiaccudukanmuss KOMIBIOTEPHOIO — CIIEHTa.
OnpeneneHHO OCHOBHBIE CPEACTBA NEPEBOJA CICHIOBUX KOHCTPYKLUH Ha
YKPauHCKUHM SI3bIK (TpaHCIAMTEpalusi U TPAHCKPUILMS, KaJbKUPOBAHUE,
EKCIUIMKaLusA). A TakKe OINMCAaHHbIE TPYJHOCTH IEPEBOJA aMEPUKAHCKOIO
KOMITBIOTEPHOTO CJIEHTA U3 A3bIKAa OPUTMHAJA HA S3bIK IIEPEBOA.

Knrouesvie cnosa: CIEHI, KOMIBIOTEPHBIM CIEHI, SKBUBAJICHT,
CpEeIICTBA IIEpEBOA.

Mishchuk I. M. Features of Translation of the American
Computer Slang into Ukrainian

The features of forming, functioning and translation of the American
computer slang into Ukrainian. are considered in the article. Classification of
computer slang is given. Main means of translation of slang constructions into
Ukrainian are determined (transliteration and transcription, calque,
explication). And difficulties of the translation of slang from the source
language into target anguage are also described.

Key words: slang, computer slang, equivalent, means of translation.
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